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La herencia humanista de Don Vasco de Quiroga se hace palpable en la Universidad 
de San Nicolás. Desde este punto, comienza un viaje en el tiempo y en el espacio 
hacia las raíces de su pensamiento: justicia, dignidad, compasión y respeto. Está 
marcada la huella del Tata Vasco frente a los olivos milenarios de Tzintzuntzan y en 
los pueblos mágicos de Pátzcuaro y Santa Clara. Desde Santa Fe, se extendió la 
hospitalidad más allá del lago, hacia las montañas. La utopía se hizo realidad alrede-
dor del bello lago de Pátzcuaro, donde florecieron las artes y purépechas y españoles 
aprendieron a convivir.
The humanist legacy of Don Vasco de Quiroga is palpable at the University of San 
Nicolas. From this point begins a journey through time and space to the roots of 
his thinking: justice, dignity, compassion and respect. Tata Vasco (as Don Vasco 
was affectionately called) left his footprint there beside the ancient olive trees of 
Tzintzuntzan and in the magical towns of Patzcuaro and Santa Clara. From Santa 
Fe, his hospitality extended beyond the lake to the mountains. This utopia became a 
reality around the beautiful Lake Patzcuaro, where the arts flourished, and  Purépecha 
Indians and Spaniards learned to live together.

El corazón de 
la utopía

RUTA DE DON VASCO:

DON VASCO ROUTE:
THE HEART OF UTOPIA

Morelia <-> Pátzcuaro <-> Pueblos de la zona lacustre Monumento a Don Vasco de Quiroga en la plaza del mismo nombre. Pátzcuaro
Statue of Vasco de Quiroga in the like-named square in Pátzcuaro

Welcome to a journey into the 
heart of Don Vasco’s great work. 
This is the first stage of a path of 
knowledge which continues into 

a second stage in the Purépecha 
plateau. Welcome to a fairer world 

called Utopia. Welcome to the 
seclusion of the cloister and har-
mony of the purest voices; to the 
humble chapel and the majestic 
basilica; to the land of craftsmen 
who are artists.  Welcome to an-

cient copper hammering, the loom 
and potter’s kiln; to magical towns. 

Welcome to more traditional kit-
chens, aromas and flavors of the 
past; to hospitality. Welcome to a 
different style of travel. Welcome 

to Treasures of Michoacán. 

welcome

Bienvenidos a un viaje al corazón 
de la gran obra de Don Vasco. 

Esta es la primera etapa de una 
gran ruta del conocimiento, que 

continúa en una segunda etapa en 
la meseta purépecha. Bienvenidos 

a un mundo más justo llamado 
Utopía. Bienvenidos al recogimiento 

del claustro y a la armonía de las 
voces blancas. A la humilde capilla 

y a la majestuosa basílica. A la tierra 
de artistas artesanos. Al ancestral 

martilleo del cobre, al telar y al 
horno alfarero. A pueblos mágicos. 

Bienvenido a las cocinas más 
tradicionales, a aromas y sabores 

de otros tiempos. A la hospitalidad. 
Bienvenidos a una manera diferente 
de viajar. Bienvenidos a Tesoros de 

Michoacán. 

Bienvenidos
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Se ha propuesto el reconocimiento por la 
UNESCO de la gastronomía tradicional 
mexicana como Patrimonio Cultural Intan-
gible de la Humanidad en 2010. Una dieta 
que utiliza ingredientes orgánicos cultiva-
dos de manera tradicional en las milpas. 
Los platos típicos michoacanos son el ato-
le blanco y negro, sopa tarasca, pozole, 
xandukata, uchepos, corundas, moles o 
chapatas. En la zona lacustre, no deje de 
probar los deliciosos charalitos y el pesca-
do blanco. Morelia, por su parte, es famosa 
por sus dulces.
UNESCO recognition of traditional Mexican 
cuisine as an Intangible Cultural Heritage of 
Humanity has been proposed for 2010. Com-
prising a diet that uses organic ingredients 
grown in traditional ways in the fields, typical 
dishes from Michoacan are black and whi-
te gruel, Tarascan soup, pozole, xandukata, 
uchepos, corundas, moles or chapatas. In the 
lake area, be sure to try the delicious chara-
litos (tiny lake fish) and white fish. Morelia, 
meanwhile, is famous for its sweets.

No olvides que...

Amasando ingredientes en el metate
Kneading ingredients in a metate

Estado de Michoacán

Morelia
0 km

Pátzcuaro
53 km

Pueblos de la zona lacustre Total
144 km

Cómo llegar 
A Morelia desde México 
DF
Por carretera: 283,2 km 
por la autopista 54.
A Morelia desde Guada-
lajara
Por carretera: 287,29 km 
por la autopista 54.
En avión: seis vuelos 
diarios con Mexico DF, 
además de vuelos directos 
con Tijuana y próximamente 
Monterrey.
Vuelos directos interna-
cionales con Chicago, 
Houston, San José y Los 
Ángeles.

Clima templado con hu-
medad media. La temperatu-
ra media anual es de 18ºC, 
oscilando entre los 6ºC en 
enero y los 28ºC en mayo.

How to reach Mo-
relia from Mexico City:
By road: 283,2 km on 
highway 54
To reach Morelia from 
Guadalajara:

Duración 
del viaje: 
dos-tres días para 
descubrir la ciudad 
de Morelia y recorrer 
Pátzcuaro y las 
poblaciones que rodean 
el lago. Los alojamientos 
del Club de Calidad 
Tesoros de Michoacán 
en Morelia y Pátzcuaro 
son bases ideales para 
explorar la zona.
 

Climate: Temperate 
with average humidity. 
The mean annual 
temperature is 18 º C, 
ranging between 6°C 
in January and 28°C 
in May.

By road: 287,29 km 
By air: six flights daily 
from Mexico City.  
Morelia also has direct 
connections with Tijuana 
and, soon, Monterrey.
Direct international 
flights between Morelia 
and Chicago, Houston, 
San José and Los 
Angeles. 

Trip duration: 
two-three days to 
explore the city of 
Morelia and Patzcuaro 
and towns around the 
lake. The Treasures 
of Michoacán Quality 
Clubs in Morelia and 
Pátzcuaro  provide 
ideal base camp 
accommodation when 
exploring the area.

Capital del Estado
State capital

Patrimonio 
de la Humanidad

World Heritage site 

Ciudad con 
establecimientos 

del Club de Calidad 
Tesoros

City with Treasures 
Quality Club 

establishments

Huatápera

Hotel Boutique Misión Pátzcuaro
Hotel Mansión Iturbe

Hotel Posada de Don Vasco
Hotel Posada La Basílica

Hotel Hacienda Mariposas Resort & Spa
La Mansión de los Sueños Hotel

La Siranda Casa-Hotel

Cantera Diez Hotel Boutique
Hotel Casa San Diego

Hotel Los Juaninos
La Casa de las Rosas

Hotel Villa San José & Suites
Restaurante y enoteca Los MIrasoles

Do not forget that ...
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Morelia
En Morelia, cuyo centro histórico está declarado Patrimonio de la Humanidad, el visitante toma 
su primer contacto con el mundo creado por Don Vasco. En la Casa de las artesanías, ubicada en 
el exconvento de San Francisco, una magnífica exposición de las artes populares michoacanas 
sugiere ya una ruta cautivadora: los pueblos artesanos que el Tata Vasco ideó. Y en el colegio de 
San Nicolás, que él fundó, forjaron su visión humanista grandes hombres de la historia mexicana 
como Miguel Hidalgo y José María Morelos y Pavón.
In Morelia, whose historic center has been declared a World Heritage Site, visitors make their 
first contact with the world created by Don Vasco.  In the House of Handicrafts, located in the 
former convent of San Francisco, a magnificent exhibition of popular Michoacán arts suggests a 
captivating route through the communities of craftsmen that Tata Vasco had inspired. And in the 
college of St. Nicholas, which he founded, great men in the history of Mexico like Miguel Hidalgo 
and José María Morelos y Pavón gave shape to his vision.

La catedral desde Madero Poniente
The cathedral, from Madero Poniente

The aqueduct with 253 
arches still standing, 
beautifully lit at night.

The Romance Alley, 
with messages of love 
inscribed on its walls.

tip03
The Rose Garden, a 
peaceful sanctuary right 
in the center of town.

El acueducto, 
aún en pie con sus 253 
arcos, magníficamente 
iluminado de noche.

El callejón del 
Romance, con 
inscripciones de amor 
en sus paredes.

El jardín de 
las rosas, un 
remanso de paz en 
pleno centro.

y también...
And also...

Pasear por la antigua Valladolid es un exquisito ejercicio de contemplación de la magnificencia 
del barroco colonial. Es una delicia descubrir joyas de piedra rosa como el palacio Clavijero, la 
biblioteca o la majestuosa catedral desafiando al tiempo. El arte fluye en la Casa de la cultura, en 
el exconvento del Carmen y en el templo y conservatorio de música de Las Rosas.
Strolling through old Valladolid is a wonderful chance to contemplate the magnificence of the 
colonial baroque architecture and discover gems in pink stone that defy the passage of time such 
as the Clavijero building, the library or the majestic cathedral. Art simply oozes from the House of 
Culture in the former Carmen convent and in the Las Rosas temple and music conservatory.

El acueducto iluminado 
The aqueduct illuminated 

Ciudad de Morelia A picture portraying a 
historical event of nuns 
on the move.

El traslado de 
las monjas, un 
cuadro que retrata un 
hecho histórico...
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Morelia is a cosmopolitan city with a 
rich cultural activity. Jazz, guitar and 

organ festivals and other musical 
concerts attract music lovers 

throughout the year.  The Morelia 
International Film Festival, Filmfest, 

held in October, has become 
a benchmark event both within 

Mexico and internationally.

para vibrar...
Morelia es una ciudad cosmopolita, con 
una rica actividad cultural. Festivales de 
jazz, de guitarra, de órgano y de música 

en sentido puro atraen a melómanos 
durante todo el año. El Festival Inter-

nacional de Cine Morelia Filmfest, que 
tiene lugar en el mes de octubre, es ya 
un referente dentro y fuera de México. 

La catedral desde Leona Vicario
The cathedral from Leona VicarioFor excitement… 

nos vemos en...
los portales 
de la plaza de Armas
La vida transcurre bajo los bulliciosos 
portales, con terrazas soleadas para 
descansar y refrescarse, tiendas donde 
los recuerdos son arte. 

The arches of the Plaza de Armas.  
There is plenty of bustle under the 
archways, including in the sunny te-
rraces for a relaxing refreshment, and 
shops selling art souvenirs. 

We’ll meet at…

+ info...

Módulos de información Lada sin 
costo en todo el país: 01 800 830 53 63 
/ 01 800 450 23 00 
Módulo de información turística
Av. Madero, 63
Palacio de Gobierno 
Tel: (443) 317 7805 
www.visitmichoacan.com.mx

lorem ipsum
lorem ipsum

Top Morelia... 

Catedral de Morelia

Palacio Clavijero

Colegio de San Nicolas. 
Escuela de Bellas Artes

Biblioteca pública (antiguo templo 
de la Compañía de Jesús)

Convento y conjunto cultural de 
“El Carmen”

Templo y exconvento de San 
Francisco (Casa de las Artesanías)

Templo y exconvento de la 
Merced

Templo y exconvento de Las 
Rosas (Conservatorio)

Iglesia parroquial de San José

Iglesia y convento 
de Los Agustinos

 

Un buen sabor de boca...
Really tasty…

Museo del Dulce

Mercado de artesanía y del dulce

Cantera Diez 
Hotel Boutique
Tel: (52) (443) 312 54 19 
www.canteradiezhotel.com
Benito Juárez, 63

establecimientos del Club 
de Calidad Tesoros en Morelia

comer y dormir en...

Hotel Los Juaninos
Tel: (52) (443) 312 00 36 
www.hoteljuaninos.com.mx
Av. Morelos Sur, 39

Hotel Villa San
José & Suites
Tel: (52) (443) 324 45 45 
www.villasanjose.com.mx
Patzimba, 77

Hotel Casa San Diego
Tel: (52) (443) 343 06 60 
www.casasandiego.com.mx
Av. Acueducto, 197

La Casa de las Rosas
Tel: (52) (443) 312 45 45 
www.lacasadelasrosas.com
Guillermo Prieto, 125

Restaurante y Enoteca
Los Mirasoles
Tel: (52) (443) 317 57 77 
www.losmirasoles.com
Av. Madero Poniente, 549

Terrazas en los portales
Terraces in the arcade

Eat and sleep in…
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Un paseo con Don Vasco.  Subiendo la loma 
desde la plaza de Vasco de Quiroga, el visitan-
te se adentra en el universo del Tata Vasco. Es 
visita obligada la basílica de Nuestra Señora 
de la Salud, donde reposan sus restos morta-
les. Se puede continuar admirando su obra en 
el museo de Artes e Industrias Populares, en 
el antiguo colegio de San Nicolás, y continuar 
hacia el templo de la Compañía. 

A walk with Don Vasco: Walking up the hill 
from the Plaza de Vasco de Quiroga, you en-
ter the world of Tata Vasco. You have to see 
the Basilica of Our Lady of Health, where his 
remains are kept. Then you continue to admire 
his work at the Museum of Popular Arts and 
Crafts, in the old school of St. Nicholas, before 
proceeding on to the Society Church.

las hábiles 
manos 
indígeneas...

The Museum of Popular Arts and Crafts exhibits 
an incredible collection of handicrafts from the 
region: ceramics, masks, toys, shawls, feather 
art, lacquer work, and even replicas of the 18th-
century Christ of the Cross made from cornstalk 
paste.

El Museo de Artes 
e Industrias Populares 
exhibe una increíble colección de arte-
sanías de la región: cerámica, 
máscaras, juguetes, rebozos, arte plu-
mario, maque y laqueados e, incluso, el 
Cristo de la Cruz del s. XVIII, elaborado 
con pasta de caña de maíz.

Pátzcuaro
Llamada por los purépechas Tzacapu-Humacuti Pátzcuaro, que significa “lugar donde está la 
piedra que señala la entrada al paraíso”. Qué mejor sitio para comenzar a construir un mundo 
mejor, debió pensar el Tata Vasco. Una ciudad concebida para la convivencia entre culturas, 
que invita al visitante a explorar los sinuosos y empinados callejones para descubrir palacios, 
conventos, colegios, templos y museos. 
The Purépechas called this place Tzacapu-Humacuti Pátzcuaro, meaning “where the stone mar-
king the entrance to paradise is.”  What better place to start building a better world, Tata Vasco 
must have thought. A city designed for the coexistence of cultures, which invites visitors to explo-
re the winding, steep alleys and discover buildings, convents, schools, churches and museums.

Panorámica de Pátzcuaro
Wide-angle view of Pátzcuaro

Bordados artesanos
Handmade embroidery

El Hospitalito, a small 
church built in the 16th 
century remains intact.

El Hospitalito, 
pequeña iglesia cons-
truida en el s. XVI que 
permanece intacta.

 St. Catherine’s, the only 
nuns’ convent, is famous 
for its delicious candies.

El convento de 
Sta. Catarina, 
el único convento de 
religiosas, famoso por 
sus exquisitos dulces.

The mural painted by 
Juan O’Gorman in the 
library of what was the 
church of St. Augustine.

El mural pin-
tado por Juan 
O´Gorman en la 
biblioteca, en lo que 
fue la iglesia de San 
Agustín.

y también...

Skilled indigenous hands...

And also...

sucedío aquí...

En la plaza Chica 
fue fusilada la heroína 

local Gertrudis Bocanegra durante 
la guerra de la Independencia. 
Hoy la plaza lleva su nombre.

The Plaza Chica, or little square, 
is where local heroine Gertrudis 
Bocanegra was shot during the 

War of Independence. Today the 
square bears her name.

Plaza Chica

nos vemos en...
...los portales 
de la plaza
 Al final del día, los portales 
muestran el pulso vital 
de este pueblo mágico, 
el ajetreo comercial, los 
vendedores de nieves, los 
deliciosos aromas de las 
botanas que emanan de las 
cocinas de los restaurantes 
bajo los portales. Todos 
crean una atmósfera de 
autenticidad única.
the arches in the plaza.
At the end of the day, 
the portals are the vital 
pulse of this magical town, 
bustling with commerce, 
ice sherbet vendors, and 
delicious aromas of snacks 
wafting out of the kitchens 
of the restaurants under 
the arcade. They all exude 
a truly authentic, typical 
atmosphere. 

We’ll meet at…

It happened right here…

Ciudad de Pátzcuaro
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Basílica de Nuestra Seño-
ra de la Salud. Construida en 
el s. XVI. Imagen de la Virgen 
de la Salud de pasta de caña. 
Alberga el Mausoleo de Don 
Vasco.

Museo de Artes e Indus-
trias Populares. En el 
antiguo seminario Colegio de 
San Nicolás, fundado por Don 
Vasco. Extraordinaria colección 
de artesanías de la zona.

Templo de la Compañía 
de Jesús y antiguo colegio 
jesuita. Fundado por Don 
Vasco,fue sede obispal hasta la 
construcción de la Basílica de 
Nuestra Señora de la Salud.

Templo de San Francisco. 
Construido en el s. XVI. Con-
serva un Cristo de pasta caña 
de maíz de tamaño natural del 
mismo siglo.

Templo del Sagrario. Anexo 
al convento de Santa Catarina.

Biblioteca Gertrudis Boca-
negra. Antiguo Templo de San 
Agustín, hoy biblioteca pública. 
Gran Mural de Juan O’Gorman.

El Hospitalito. Construido 
en el s. XVI, es el templo más 
antiguo de Pátzcuaro. Artístico 
frontal de madera tallada.

Templo de San Juan de 
Dios. Data del s. XVII. Destaca 
el portal barroco

El Humilladero/Capilla del 
Santo Cristo. La Cruz atrial 
era venerada por los viajeros al 
entrar o salir de la ciudad.

Casa de los 11 patios. 
Antiguo Hospital de Sta. Marta. 
Tiendas de artesanía.

Palacio de Huitziméngari. 
Residencia del hijo del último 
gobernante purépecha. En su 
interior, exposición y venta de 
artesanías de la región.

Hotel Boutique 
Misión Pátzcuaro
Tel:  (52) (434) 342 19 55  
www.hotelesmision.com.mx
Av. Lázaro Cárdenas, 321

establecimientos del Club 
de Calidad Tesoros en Pátzcuaro 

comer 
y dormir en...

Hotel Mansión Iturbe
Tel: (52) (434) 342 03 68 
www.mansioniturbe.com
Portal Morelos, 59

Hotel Posada Don Vasco
Tel:  (52) (434) 342 02 27 
www.bwposadadonvasco.com.mx
Av. Lázaro Cárdenas, 450

Hotel Hacienda 
Mariposas Resort & Spa
Tel: (52) (443) 34 247 28 
www.patzcuaromich.com.mx
Carretera Pátzcuaro-Santa Clara 
del Cobre, Km. 3,5

La Mansión de los
Sueños Hotel
Tel:  (52) (434) 342 57 08
www.mansiondelossuenos.com
Ibarra, 15

La Siranda Casa-Hotel
Tel: (52) (434) 342 67 17 

www.lasiranda.com
Dr. Coss, 17

Hotel Posada La Basílica
Tel: (52) (434) 342 11 08 
www.posadalabasilica.com
Arciga, 6

Los pueblos de la región lacustre
El lago de Pátzcuaro fue territorio del antiguo imperio purépecha. En sus fértiles orillas ya flore-
cían aldeas miles de años antes de la llegada de los españoles. En Tzintzuntzan, antigua capital 
del imperio tarasco, Don Vasco comenzó su labor desde el exconvento de San Francisco. Muy 
cerca, en Santa Fe de la Laguna, Don Vasco fundó su primera guatápera en Michoacán, inician-
do así la tradición hospitalaria que todavía perdura.
Lake Patzcuaro belonged to the ancient Purépecha empire.  On its fertile shores villages were 
already flourishing thousands of years before the Spanish arrived. In Tzintzuntzan, ancient capi-
tal of the Tarascan empire, Don Vasco began his work at the former convent of San Francisco. 
Nearby in Santa Fe de la Laguna, he founded his first Huatápera in Michoacan, thus beginning 
the tradition of hospitality that still survives.

Templo de Santiago en Tupátaro
Santiago Church in Tupátaro

La capilla sixtina de Michoacán
Sorprendente es entrar en el humilde templo de Santiago en Tupátaro y encontrar el magnífico trabajo 
pictórico realizado por los indígenas en los 42 recuadros que componen los artesonados del techo. Un 
rico retablo de madera policromada preside el pequeño templo.

It comes as no small surprise to enter the humble church of Santiago in Tupataro and find the 
wonderful paintings done by Indians in the 42 panels that comprise the coffered ceiling. A rich 
polychrome wooden altarpiece dominates the tiny church.

Interior templo de Santiago en Tupátaro
Interior of Santiago Church in Tupátaro

no te pierdas...
Don’t miss…
Las vistas panorámicas de las islas del 
Lago de Pátzcuaro desde la carrete-
ra costera que une Tzintzuntzan con 
Ihuatzio.
La fiesta de los diablos en Tzurumútaro 
que se celebra en Semana Santa. 
The panoramic views of the 
islands in Lake Pátzcuaro from 
the lakeside road that joins Tzint-
zuntzan and Ihuatzio.
The devils fiesta in Tzurumútaro 
held during Holy Week. 

Basílica of Our Lady of 
Health, built in the 16th 
century.  Image of the 
Virgin of Health made 
from cornstalk paste.  The 
Basilica houses the Don 
Vasco Mausoleum. 
Museum of Popular 
Arts and Crafts, in 
the old seminary of the 
St. Nicholas College, 
founded by Don Vasco.  
Extraordinary collection of 
local handcrafts. 
Society of Jesús Church 
and old Jesuit school.  
Founded by Don Vasco, 
it was the bishopric seat 
until the Basilica of Our 
Lady of Health was built.
St. Francis Church, built 
in the 16th century, has 
a life-size Christ made in 
the same century from 
cornstalk paste.
Church of the 
Sacrarium.  Annex to St. 
Catherine’s Convent.
Gertrudis Bocanegra 
library.  Old St. 
Augustine’s Church, now 
a public library. Juan 
O’Gorman’s Great Mural.
El Hospitalito, built in the 
16th century, is the oldest 
church in Patzcuaro, with 
an artistic altar frontal in 
carved wood.
St. John of God Church, 
dating from the 17th 
century and noted for its 
baroque entrance.
The Shrine/Chapel 
of the Holy Christ. 
The atrial Cross was 
venerated by travelers 
entering or leaving the 
city. 
House of the 11 patios, 
formerly St. Marta’s 
Hospital. Handcraft shops. 
Huitzimengari’s Palace. 
Residence of the son of 
the last Purépecha ruler. 
Inside, an exhibition and 
sale of handicrafts from 
the region. 

Top 
Pátzcuaro...

+ info...

http:// patzcuaro.gob.mx
Oficina de Turismo: 
Portal Hidalgo No. 1
Tel: (434) 344 34 86

Las islas del lago de Pátzcuaro desde la carretera 
de Tzintzuntzan 
The islands in Lake Pátzcuaro seen from the 
Tzintzuntzan road 

lo más 
natural...
hacer una parada en Zirahuen 
(espejo de agua) para admirar 
el paisaje del lago que le da 
nombre y para sentir el recogi-
miento en el templo del Señor 
del Perdón, una buena toma 
de contacto con el universo de 
Don Vasco de Quiroga.
To make a stop in the village Zi-
rahuen (meaning pool of water) 
to admire the scenery of the 
eponymous lake and feel the 
spiritual absorption inside the 
Church of the Lord of Forgive-
ness, as well as a connection 
with the universe of Don Vasco 
de Quiroga.

Lago Zirahuen
Lake Zirahuen

It’s only 
natural…

Eat and sleep in…
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RUTA DE DON VASCO:
Esencia purépecha
route of don vasco: purépecha essence

El viajero puede continuar explorando el estado de Michoacán de la mano de Don Vasco. La 
meseta purépecha constituye el siguiente viaje para conocer su legado. Pero estas tierras 
han sido también escenario de grandes momentos en la historia de México. Una ruta cele-
brando el Bicentenario une las joyas y los Tesoros de Michoacán y Guanajuato.
Travelers can continue exploring the state of Michoacan hand in hand with Don Vasco. The 
Purépecha Plateau is the next trip for learning more about his legacy. But this region has also 
been the scene of great moments in the history of Mexico. A route celebrating the Bicenten-
nial runs from the Treasures of Michoacan to those of Guanajuato.

otras rutas 
por Michoacán

RUTA Ocho joyas divinas 
y otros secretos
route of eight divine jewels and other secrets

Ocho emblemas del arte sacro mexicano; ocho cuentas de 
un rosario que se extiende entre los estados hermanos de 
Guanajuato y Michoacán.
Eight tokens of Mexican religious art, eight rosary beads that 
extend among the sister states of Guanajuato and Michoacán.

Un viaje de más de 600 años al corazón de la meseta purépecha, 
una visión del legado inmutable del Tata Vasco.
A trip more than 600 years long into the heart of the Purépecha 
Plateau, for a look at the immutable legacy of Tata Vasco.
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Maestría artesanal
Don Vasco impulsó el aprendizaje de más de veinte oficios en treinta poblaciones michoacanas. 
Los artesanos indígenas perfeccionaron sus técnicas y, hoy en día, la producción artesanal conti-
núa siendo el medio de vida de miles de familias. Pintura y arte plumario en Pátzcuaro; el cobre en 
Santa Clara; en Erongarícuaro y Jarácuaro, sombreros de palma y redes de pesca; en Tzintzuntzan, 
cerámica; y alfarería en Santa Fe de la Laguna y Capula. 
Don Vasco promoted apprenticeship in more than twenty trades in thirty towns of  Michoacán. 
Indian craftsmen perfected their techniques and, today, handicraft production is still the livelihood 
of thousands of families. Painting and feather art in Patzcuaro; copper in Santa Clara; palm-woven 
sombreros and fishing nets in Erongarícuaro and Jaracuaro; ceramics in Tzintzuntzan; and pottery 
in Santa Fe de la Laguna and Capula.

Tiendas de cobre martillado en Santa Clara
Shops selling beaten copper in Santa Clara 

La noche de muertos
La celebración de la noche de Todos los Santos en la región de Pátzcuaro no deja indiferente al visitante. 
Las familias acompañan a sus seres queridos en los panteones, que se llenan de velas, de ofrendas, 
de flores y de recuerdos. La tradición tarasca considera que la muerte es parte del ciclo de la vida. Los 
familiares agradecen al fallecido por velar por ellos y nutrir la tierra que les da de comer. Cada pueblo vive 
la noche de muertos según sus costumbres, y son muy populares las celebraciones es Arocutín, 
Ihuatzio o Janitzio.  
No visitors can remain indifferent to the celebration on the eve of All Souls’ Day in the Patzcuaro 
region.  Families flock to the cemeteries to spend the night close to their departed loved ones, so the 
cemeteries are filled with candles, offerings, flowers and mementos.  Tarascan tradition believes that 
death is part of the cycle of life. Families are grateful to the deceased for watching over them and 
nourishing the soil that feeds them.  Every village spends the Night of the Dead according to its own 
customs, and the celebrations in Arocutín, Ihuatzio or Janitzio are particularly popular.

Noche de muertos en Janitzio 
All Souls’ Day Eve in Janitzio 

+ info...

www.visitmichoacan.com.mx

Programa Club de Calidad Tesoros de Michoacán
Gobierno del estado de Michoacán. Secretaría de Turismo

Tata Vasco, 80. Col. Vasco de Quiroga, Morelia, Michoacán - México
Tels. (52) (443) 317 80 52 / (52) (443) 317 80 57

Lada sin costo (México) 01-800 450 2300
turgaleria@michoacan.gob.mx   www.visitmichoacan.com.mx

Asociación Tesoros de Michoacán informes y reservaciones
Tel (52) (443) 324 81 68

Lada sin costo (México) 01-800 503 4409
info@tesorosmichoacan.com   www.tesorosmichoacan.com

MORELIA Cantera Diez Hotel Boutique www.canteradiezhotel.com Hotel Casa San Diego 
www.casasandiego.com.mx Hotel Los Juaninos www.hoteljuaninos.com.mx La Casa de 
las Rosas www.lacasadelasrosas.com Hotel Villa San José & Suites www.villasanjose.
com.mx Restaurante y Enoteca Los MIrasoles www.losmirasoles.com PÁTZCUARO 
Hotel Boutique Misión Pátzcuaro www.hotelesmision.com.mx Hotel Mansión Iturbe www.
mansioniturbe.com Hotel Posada de Don Vasco www.bwposadadonvasco.com.mx Hotel 
Posada La Basílica www.posadalabasilica.com Hotel Hacienda Mariposas Resort & Spa 
www.haciendamariposas.com La Mansión de los Sueños Hotel www.mansiondelossuenos.
com La Siranda Casa-Hotel www.lasiranda.com URUAPAN Hotel Mansión del Cupatitzio 
www.mansiondelcupatitzio.com ZITÁCUARO Hotel Rancho San Cayetano www.
ranchosancayetano.com

Club de Calidad Tesoros de Michoacán




